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Translating (Nashville: Thomas Nelson, 1986), 14.
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Activity: Functionalist Approaches Explained, 2nd ed. (Abingdon: Routledge, 2018; original
edition, St. Jerome Press, 1997); K. Marais and M. Reine, eds., Complexity Thinking in
Translation Studies: Methodological Considerations (Abingdon: Routledge, 2019).

5) K. Marais and M. Reine, eds., Complexity Thinking in Translation Studies: Methodological
Considerations.

6) C. Strauss and N. Quinn, 4 Cognitive Theory of Cultural Meaning (Cambridge: Cambridge
University Press, 1997), 49.

7) R. D’Andrade, The Development of Cognitive Anthropology (Cambridge: Cambridge University
Press, 1995).

8) D. Sperber and D. Wilson, Relevance: Communication and Cognition (Cambridge: Harvard
University Press, 1986; reprinted, 1995).
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9) G. Fauconnier and M. Turner, The Way We Think: Conceptual Blending and the Mind’s Hidden
Complexities (New York: Basic Books, 2002).

10) K. Marais, Translation Theory and Development Studies: A Complexity Theory Approach
(Abingdon: Routledge, 2014), 67.

11) Ibid.

12) A. C. R. West, “Response to Death: The Powerful Influence of Assumptions, Relationships
and Ritual on the Balangao Christians in the Philippines”, Ph.D. Dissertation (Fuller Graduate
School of Intercultural Studies, 2007), 33-34.

13) D. A. DeLoach, “Knowing God in Melanesia: Schemas Relevant to Vernacular Scripture
Engagement”, Ph.D. Dissertation (Fuller Graduate School of Intercultural Studies, 2016), 220.

14) o]A o] AAbsh= i A, A, 8ol 84 5 4E FHEdl e BE AR S
E2Eo] Fol BE tig s Mol e mHThE Aoty B4 B 73] ond o)
T AR ol3l9 TS WFstE AT FEEC] 1T A EHERTEH A
o A&s WA AL B WAAE vEAE AN, B9 dA A2 23
Aol wet Zebd 4 Aok B2 ol thE 2 TEla vkl QlojA] s A gte] F a5ty
mjZo]t}. R. D. Shaw and C. E. Van Engen, Communicating God’s Word in a Complex
World: God’s Truth or Hocus Pocus? (Lanham: Rowman and Littlefield, 2003), 174.
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15) D. A. DeLoach, “Knowing God in Melanesia”, 14-15.

16) M. Douglas, “Cultural Bias”, Mary Douglas, ed., In the Active Voice (London: Routledge &
Kegan Paul, 1982), 201-203.

17) M. Thompson, R. Ellis, and A. Wildavsky, Cultural Theory (Boulder: Westview Press, 1990),
58.
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18) Ibid.

19) S. Silzer, Biblical Multicultural Teams: Applying Biblical Truth to Cultural Differences
(Pasadena: William Carey International University Press, 2011), 33 2.2 F-¥ H &3 A=
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20) M. Douglas, Risk and Blame: Essays in Cultural Theory (London: Routledge, 1992), 132.
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21) M. Thompson, R. Ellis, and A. Wildavsky, Cultural Theory, 12.

22) G. Hofstede, Culture’s Consequences: Comparing Values, Behaviors, Institutions and
Organizations across Cultures, 2nd ed. (Thousand Oaks: Sage, 2001), 91; S. Silzer, Biblical
Multicultural Teams, 29; 3+ 2=, B. C. Shin, and S. Takagi Silzer, Tapistry of Grace: Untangling
the Cultural Complexities in Asian American Life and Ministry (Eugene: Wipf and Stock,
2016), 106-108.

23) S. Silzer, Biblical Multicultural Teams, 29.

24) M. Douglas, Risk and Blame, 133.

25) M. Thompson, R. Ellis, and A. Wildavsky, Cultural Theory, 12.

26) S. Silzer, Biblical Multicultural Teams, 30.

27) K. Marais, Translation Theory and Development Studies; Kobus Marais, 4 (Bio)Semiotic
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Theory of Translation: The Emergence of Social-Cultural Reality (Abingdon: Routledge,
2019).

28) S. Silzer, Biblical Multicultural Teams, 31.

29) S. Silzer, “Caring for the Person in an Organizational Setting: New Directions in SIL
Training”, Ph.D. Dissertation (Fuller Graduate School of Intercultural Studies, 2001); S. Silzer,
Biblical Multicultural Teams, 81-137.

30) S. K. Law, Revitalizing Missions on the Cusp of Change: Complex Systems Science Mazeways
Jfor Mission Theory amid Twenty-first Century Realities (Lexington: Emeth Press, 2016).

31) shte] AFBE R 2 M B E ek AR} e A 4E Agol Y B2 AL AH
ot AGAEL oA S /A TE A9 BFES AH et 4% B0l 283t
ARG MG AP T W 12 % FAA AHEL ALY 5 Ut Jhestd d
A AG2AHEE Aol FAA Ak T o] F7F 7]l et
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32) M. Thompson, R. Ellis, and A. Wildavsky, Cultural Theory, 97.

33) M. S. Archer, Culture and Agency: The Place of Culture in Social Theory (Cambridge:
Cambridge University Press, 1996), 106.

34) B. Shore, Culture in Mind: Cognition, Culture, and the Problem of Meaning (New Y ork:
Oxford University Press, 1996), 44, 45; R. D’Andrade, The Development of Cognitive
Anthropology, 122; C. Strauss and N. Quinn, 4 Cognitive Theory of Cultural Meaning, 6.

35) M. S. Archer, Culture and Agency, 104.
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36) L. M. Ahearn, “Language and Agency”, Annual Review of Anthropology 30 (2001), 130. 17]
A 28 (agency) > 54 HEHE o] H & H Z a3 o =3 PFolgte onojtt. 1
AL 34 Ao 8 AnlE oldolA s71E Foistes Poltk J. D. Grimes,
“Incorporating Agency into a Cognitive Theory of Cultural Identity: Lessons from the
Himalaya”, Ph.D. Dissertation (Fuller Graduate School of Intercultural Studies, 2018), 310.

37) M. S. Archer, Structure, Agency and the Internal Conversation (Cambridge: Cambridge
University Press, 2003), 302.
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